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Abstract

Red has symbolic meanings such as auspiciousness, festivity, wealth, and liveliness in traditional
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Chinese culture. As a masterpiece of Chinese classical literature, A Dream of Red Mansions also
uses a large number of “red” series colors in the book. This study uses the method of corpus lin-
guistics to count the frequency of the words related to the “red” color in A Dream of Red Mansions,
and studies the English translation of the “red” series color in translation versions by Yang
Hsien-Yi and David Hawkes from four aspects: clothing, poetry, book names, and place names. The
study has found that translators’ cultural perspective and the environment of society and culture
have a certain impact on their translation perspective. Translators need to fully consider the cul-
tural differences between the source language and the target language during the translation
process.
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1. 518

(ZHER) BT ES T, BN 7 TR SR ERRER ZHEHEF, mHEuE @5,
KR MR, BEEE. KA AR PSR, AWM ZRNERRESHMIYE . R4 G IXAET
W CZREEE) - RGBS EARITR 77, WHBRSE (L)« Rk (), Hig—
TAE”, XEEPPO R AT (LA ) —1 s et A B . (ZHEAE) AP EAEE “IHEA
7, T RO H TR . 1910 SRR (R E RS T) WV () - <R
—HBAEE R EES, BRI R E A A, 7 () BIOHEIE N ZAE S, s
VAL =R, AT AR A, R R BRE T BRI S R CERAR” MR E R
W E R MFE T I PEPING TR “BIEAR” o AN (L) BARERPNER, FRFALT W
A EFARMASHIFRMRFIED, FAT T IE XM EARAES, REFA LA A PRI
KPIFERATOIR . EFERAME RN, HAE (LHED) Tl RER “47 /REOMS, KARIE
FELL (ZLBEEE) 1 “407 RBUEERIEONERL, IBRIEREE S HM5%, MR A 5 E i A
L) HIBE R

2. WHEkFdR

R TE 5 XM 5 O I B T30 A HRee . s Hat . BURYEEZ N
BRI, NFZAR SR OGO T SR, KB RV S S ME TR, TRRCT TR
SERb: RSO S WIFE AR SOROR R R SCIR A E SO CORAERE TS, AR R SOR
T & R AL AT A R ER Gt iR Al 2 b IR AR SO SOARRFIE « AR U AL S0 5 iR &
SRR [2]. TERMESORSE N E R L L RENS S A3 SO R, SCA I SORSFIESS . N2 R ELA
WHTERE, IEHITERVEE 5 2 T50E0 (HERE) AT RO FEIF A Mo 1 30%(2023) 2 TAANIE 5 2~ L
SRS, ISHERETE S EMBE R INE, DL (AR H%Ean. fU515(2004) B0 DL L AR
8 (2012) 30wt “FET- Ry ” SRIA AR IERL, WHTCREE X T “SUTo R ” 2k R R BR AR [3].
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IR 179 (2022) 12 F V8 BHEE 5 S BT 715, DLE bR B2 e RUA SR T B4 1], o LE o2 )
PR DETE T BEA I AAS [4]. AL FL(2021) B CLLAEEE) RRiASEDCPATIRRLE, B HERHE S %02,
& BhiE KL EE #4F Word Smith Tools 6.0 LL & Power GREP 4.6.3 MialJLJZ Hi X! (ZLAkAR ) B v i Fl 48 1 4
B 5175 ai AR 5k A B A i R I AN R UK HEAT 8 1 5 08 AT [5]. IR H I TRE,
BEHEE S S EE T (AR MR 2 ABIERA S AR A EYIN . R FRBAIMZ,
WEFERGHIFARMEE MLV, BT () e,
3. MR

(L) (6115 “4” FRIIEIEA: 4. B P AR, 2. K. A~ 96 B, Z. .
FEA. M. Bidt. BE. MO B AW (A txt STARS N AntConc iERFE M E:, Xt
COL RGO AT R, WRAERWE 1 PR, IR L5, 5“4 MRSk IL H I 728
Ab, BT “4L” T, HMILREEZ OCEERA BT P CHRNR” LK “%7, fEAT s I 51,
40. 25. 23 K.

Table 1. The frequency of keywords related to the color “red” in A Dream of Red Mansions

?LO(OEP) 47 FHEXHXBIAHIE
R4 B O MR % & & W BB A R e B et HS Mo mR &t
Ji% 490 51 40 25 23 22 20 19 17 8 5 2 2 1 1 1 1 728

4. (4O#D) hHRIE ‘4" FEEMR

O AEPEMEGSCE R RS HAE BUBL E B AR RAL, R RSO 1 [ s AR A
MM 207 B A AR e 7 AT UGS 278 O R R K R ST . DU AR IR LUt . £
PAG KEHRAEECH . BRI, 2k, “47 7V RIEESGREES . (AES) 5B
A, HA AT SO SRR, W AR AL O — MRS R AL, fEfis £
WbRT 7 RGBS .

(—) MRt

Bl 1. “BENREMLCOSELERE" b “BCEEERE" - (FSF (DS )\ JLk)

BB
EFEA her padded underskirt was pink, and embroidered with flowers
A a pink embroidered silk padded skirt of the kind worn by Lady Yang

B 1 HPUE (ZOAE) 5 )\ L], S S M RE RN T HE . BhrERR 7 5% “Mic S Ems”,
WA “HAGHENBEAR” M CREIE” , RN ORI E B AIE R 5158, BRERRKS
EIF R 7. “BicE” BRAE, Rhaamsl. £ “DrRaFemn” mesd, %ok
i SE T Ry “pink” , IR ARE ERREHEFAR . BTOARZXIMEIES5nERE
BETLENERR, ORI TR, JaRANTRIEV SHICZCH B, TR s
7. EEAREY T, BIFEAICRK O E RS S RGO diR, &R,

B2 “HGlzE, BEJNFUARSNY K, —WAAIDR T, EICEZER” gk
(HEF (s H =)
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FLUEL
ETEA gaily-dressed
(7R ZN dressed in red and green

Bl 2 th “HFABR” , MEGRM T ERNITE, ME YR BIEN % Bl aa
FHE” FONARE L, SieFE, EMERR LI, “gaily-dressed” , BN “RELMM” . (4
) B =R RLIAS AR I Sy, SRR BN & St e, HEWME, IRREEEI. BRIk
BEHDUN, BTN =504, 125 HBEERA L. BRI BB AL b, 2 5 7 5 )&
FEARZA, HEW THRE TN E AR S RME M, TR S EIBURTE . AE = T B
XL o A BEA ) BB VE A 58 2% BB H AREZ A, AT AR Y Sk B A a5 S E N RIR,
BRSO R N R . SCEBIER, BEERSE N, WEHEBNEIE S5 H AR SZ AR 1 SIS .

(=) REAl AL

Bl 3. “—HIFRRAGEE, WWENTHAR i “—HERLAHE” . (BT (LHEE) 8+
g e

—HIRRAE
ETA one day when spring has gone and youth has fled
(AN the day that spring takes wing and beauty fades

“C—EIBFRAGE, WENTHAM” & (O REEFSRN (GRS Mik)s—H4),
RBERBIRKLT, EABEET, HE T AMET, HABAFIERL T . XA)RA e 5 —
YIRS B R AL 2 2. e BTl “ —RAFR LB ¥4 “one day when spring has gone and youth has
fled” , ATUAMHE HE SO BRI E RGO, 0 AR, EARIE C—8ER” o Mgk T
BT, B “—gIERAHIE” %N “the day that spring takes wing and beauty fades” , Sl T 4
THERDAH, (HHPHERE TSN B AR ARG R E AR, WA RABEEN “red
face” , PIRHEERIJNEMBRR il THEAH, RAEE.

B 4 “CEARAHBIMIBILL G, A TEHENELRELE” i AR EMERLS” (5
(M) )\

A A E B 5
8~ VN still weeping tears of blood about our separation: Little red love-beans of my desolation
kA like drops of blood fall endless tears of longing

Bl 4 FIREFRSRIET (A S+ \EIRSEEFER (LGR) » a5 TR, 455tpa
B, Sa2wishs, 7 N VBRI AUl — A7, BSURIEED L, BT RmEE, b
RNEE, TRAIXFRA G NIRRT, A2 EAL G RAEA L S 21 53 4 red love-beans”,
MM WAE TS, T T EEE. BHEWAE, £ ‘4T ”ﬁ Al EERE, ik HBRE S AR R
EfEG R “40057 R S NI,

(=) (a#B) g “a”

fod () iy ‘a4 7, W T RILRERESAN, 7 TR A, EEETR
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g R eI S Z AR, — B FHERER T AR AN U B R K LIRS ).
Bl 5: KTH4 (LR KRR

CLRER)
EFEA The Story of Stone
WA A Dream of Red Mansions

B T AN 28 R AE AL R A5 A B SR T AN R R R 70, E SR T A BB IR SRS, R (LA
iR “The Story of Stone” , IXZH T (LAY N4 CAkid) o WRIE (L) Bk, HE
T T B i R RIE B I — B A, AN E I NIEARE, KX ERHEHE, 52 5E
NE B B AT ic S (35 55 BRI B 78, DBl BRIk (M) N4 CRskid) o s o s R EX
THEEARENE, BHEK (k) %N “A Dream of Red Mansions” , {H 1T /i 5 SCAb 2 5+, 1
TisCAH ) “en” BRI, W SR R R RAE, U AR E e & 0E7 NA R,
ITE (ZEAS) B L, BiRAEl—%.

(VU) Mg Lr

Bl 6.« REAPET RiE E=AA 0, A2RE M, BARRE MRS, HUUHSRER, X%
HREMRISAIES A7 il “FlE” o (BEF (OB F—0)

FRE
EEAR Sunset Glow Palace
IZA=FN the Palace of Red Jade

CONRIRE” R4, EEAEE LA S MR B E B B R AU ET S O BERE
. MEBE SRR, iU E BV H B ERA R, XERME RS PR KNartt. Ewin “ /Rl
B BN “Sunset Glow Palace” , [Hl3#F “7&” FEIRE, i “IRI” BEMEBEZE, XH TEFNTE.
WMt “IRIUE” BN “the Palace of Red Jade” , KH T HENI . EEINNMEARSEIFAMN K
B AN [R) b R 5 SR T AN R AL 2 SO R

B 7. CIEHE T TRELE R E, WM IR. 7 (BE A () )

ML EF
EA Nostalgia Studio
(7R ZN Mourning-the-Red Studio

(%) PSR -l i RDC TR E N ELIRE . AT (HEE) Fiths, 2
EABNET RGO MBS (ZEEE) b7, WLF K “ 407 HFARRE0, mRAERIN LT
FERPE “MZLFR” R RE, R TIHRRE, AT “47 7, KN “Nostalgia Studio” .
A% %6 2 K F BRI 7735, K “Mourning-the-Red Studio” , P J5 S 76 L BX MR BERT, S99
TR, POy 4D AR SO S PR E SO B EOA A RS B, EE YOI AL IR
AL B A R Z o

DOI: 10.12677/ml.2023.117407 2997 HURIE 2%


https://doi.org/10.12677/ml.2023.117407

G Ha

5. 45

“LL AR S A E IR FE RN IR . T E B DOREE L B R K B E R
fib, TAEPETT SO, A EARL . W A 2 AER AN I RAEE S RSSO R A R
SRR WO, MEREJIRRAE L, W “seered” By “RKEE” &. EIEEZE L/ (LF) (The
Scarlet Letter) ', 3 N AR BRIRIRAN LA — ARG “A” 7, WL P P97 ST & U
Fto ABPFCIZHIERIEE 52071, Guit () o “407 BB AR, RIL (L) &
BHTRES “47 A RPREE, W B&. SR R 2. &R R L BREg. EEEE AR
Wiy FEiAl, i AT LD BRI T, 2T R AR A TR R SR N 5
B SO P b A 2 SO PR G — 8 M i R UL, Ak P 5 thE S sk 17 A oo (RS A R4 %8 2
—EDORAGEIRE BRI [7], M8 v 07 BE 2 M A2 B0 U5 SCA R SRR AN EE R, SEINE S PG U7 N RS AT A AN
AR, WS R B, B REAR A ILSCT AL BB E . EHFIRLAy, BIFEERNT
B F SO FEORIEJFSCHERR PE RO TSR T, N 7870 25 F8 SIVETE 5 5 H ARG S22 IR I ST AR 22 5%
77 B E SO B A I S B R R R

S E 3k
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